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Resumen: 
La Nación 

la labor de la traducción a partir de la obra de Cicerón. Al escritor granadino se le 
considera como uno de los pioneros de la teoría de la traducción en el ámbito español, 

Breve teoría de la traducción (1956), a partir de otros 
artículos también publicados en La Nación

una serie de citas del libro I de Cuestiones académicas 
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autores clásicos traducción.

Abstract: 
La Nación

La 
between 1946 and 1947, in Breve teoría de la traducción (1956). However, the 
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1. 

amplias ni muy numerosas a lo largo de toda su producción, sin embargo, son 

trascienden la puntual anécdota1. Entre esta nómina de autores también aparece 

40 (1940-1949). Desde los primeros años muestra el granadino la importancia 
De las leyes  en Historia de la libertad 

(Ayala 2014: 20)2:

De estas nuevas corrientes de pensamiento, desarrolladas sobre todo en el 

en su escrito De las leyes

1  Cf. López Calahorro (2008: 33-41).
2

de Catilinarias, como la anécdota recogida en Tratado de sociología (Ayala 2008: 338).
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naturaleza racional, de donde emana el derecho.

3. Michael Von Albrecht (1997: I, 525) nos 
aclara las razones del interés por el romano en esta época:

ella, se revelan retrospectivamente como barbarie.

Historia de la libertad señala sobre De legibus, el granadino encargó y editó 
Biblioteca de Cultura Básica de 

la Universidad de Puerto Rico en 1956, con introducción, traducción y notas 

Ilíada de 
Homero, sean las dos únicas obras seleccionadas de autores grecorromanos 
en dicha colección4.  Ahora bien, a Cicerón le otorga pleno protagonismo en 

La Nación 

analizan y valoran su papel como teórico de la traducción5.

3  Así, El arte de la invención Diálogos del orador (trad. por Menéndez 
Diálogos de 

la vejez 
Cuestiones académicas (vers., notas e introd. de Agustín Millares 

 De los deberes (prólogo 
 

Cf. 
Díaz y Santos (1982: 668-670).

4

preocupación por la calidad de las traducciones encargadas o revisadas.
5

de la Fundación Francisco Ayala.
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A continuación, en primer lugar, describiremos brevemente el estado de la 

amplio número de citas procedentes de Cuestiones académicas, revisaremos 

2. 

de traductor en dos apartados de Memorias y olvidos

La Nación 

La noche de Montiel 
de Ayala:

además de conocer la naturaleza y vicisitudes de los centenares de revistas, 

recopilación a cargo de Irma Emiliozzi, Francisco Ayala en La Nación de 
Buenos Aires 
incluye en el vol. VII de las Obras completas de Francisco Ayala, con el título 
Confrontaciones y otros escritos (2014), edición de Carolyn Richmond. 
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José Antonio Sabio y María Manuela Fernández (1999-2000), hace poco más 

a Francisco Ayala, en su doble vertiente, como traductor y como autor de uno 
de los primeros ensayos sobre la materia en Breve teoría de la traducción, de 

proporcionará valiosísimas pistas, hasta ahora poco conocidas, sobre la práctica 

Gracias a esta importante labor realizada por José Antonio Sabio, el 
granadino ocupa su lugar en el conocido Diccionario histórico de la traducción 
en España (2009), donde su Breve teoría de la traducción es considerada como 

después de la de Ortega y Gasset en Miseria y esplendor de la traducción. Elisa 
Alonso (2010), en la misma línea, ha elaborado un corpus 
Francisco Ayala sobre la traducción, todas procedentes de Memorias y olvidos. 

(Sabio-Fernández 1999/2000: 37). En este sentido, en los artículos de La 
Nación del período 1946-19476, el autor nos va conduciendo hasta llegar a la 

escritor 

escritor.

206):

6

Breve teoría de la traducción.
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 y De optimo genere 
oratorum, a propósito de las traducciones y adaptaciones de las obras griegas 

orator y el interpres por parte de 
interpres se atiene estrictamente a los pensamientos 

rerum ordo) y las 
palabras (verba
el mismo número de ellas (ea adnumerare lectori
en cambio, el orator 
latiniza (nostrum iudicium et nostrum scribendi modum adiungimus

Académicas: 

en Acad. 
non verba sed vim Graecorum expresserunt poetarum (no 

comprobaremos posteriormente a partir de las citas seleccionadas por Francisco 
Ayala de Cuestiones académicas

3. 

Las Académicas, o Academica en latín7

1919 por Agustín Millares Carlo8 con el título de Cuestiones académicas. 

7

distingue entre Academica priora, o Primeras Académicas, y las Academica posteriora o Segundas 
Académicas Cuestiones 
académicas, trataremos posteriormente. 

8

Cuestiones académicas de Cicerón para la editorial Calpe 
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3.1. 

3.1.1. 

En 1919 la editorial Calpe publica la traducción de Cuestiones académicas 
de Cicerón, con el subtítulo , Colección universal, nos 36-37. 

Carlo (pp. 9-141), como se declara en la portada interior (i.e.

Madrid en 1941, con la misma introducción (pp. 5-8) y traducción (pp. 9-135), 
9. Dada la absoluta coincidencia, a partir 

Para esta primera versión de 1919 el traductor utiliza la edición en latín de 

anotación se recoge a pie de página (Millares Carlo 1919: 7)10.
El título Cuestiones académicas responde al de Academicae quaestiones, 

Academicae quaestiones, 

generalizado procedente de la similitud con Tusculanae quaestiones. Sin 
Academica, o libros Academicos, 

o Academicorum
se lee en el Prooemeium de la edición de Karl Friedrich August Nobbe (1828: 
2): 

11. A pesar de 

Academica 

Carolus Fridericus Augustus Nobbe (o Karl Friedrich August Nobbe), cuyas 

9  La ausencia del nombre de Agustín Millares Carlo debe considerarse como consecuencia de la 

10  De ahora en adelante, entrecomillamos y citamos las obras tal y como aparecen en las notas del 

11  También en la Notitia literaria de una edición posterior de las obras completas de Cicerón 

nuestro traductor.
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Carolus Tauchnitius: en lugar de Tauchnitii, aparece Taunitii12.
Especialmente relevante es el subtítulo, 

aparece en el apartado de Oeuvres Philosophiques del volumen XIII de las 
Oeuvres complètes Secondes 

dedicado a M. Terentius Varron
está citada como obra de consulta por el traductor (Millares Carlo 1919: 8 nota 
1).

3.1.2. La edición de El Colegio de México 

Cuestiones 
académicas (1944) y De los deberes (1945), ambos prologados por Juan 

Cuestiones académicas leemos: 

Colección de textos clásicos de 

Calpe, y para esta edición ha utilizado la teubneriana de Plasberg, como anota 
a pie de página (Millares Carlo 1944: 33)13. 

Academica  405). 

14. En 
esta edición el tratamiento de la obra de Cicerón es Academicae quaestiones, 
pero no aparece como obra de consulta en la edición de Calpe. También cita: 

15

ambas ya utilizadas en la versión de Calpe (1919). Finalmente, desaparece la 

12

opera omnia, adiectis iudicibus et adnotatione, iterum edidit Car. Trid. Ang. Nobbe…Tomus VIII 

.
13

. 
14  Citamos las obras tal y como aparecen en las notas del traductor, cf. nota 10.
15
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Oeuvres complètes 

3.2. 

asumió para su artículo de 1949.

3.2.1. El argumento de las citas

Cuestiones académicas

algo con la intención de celarlo
nec tamen istum cessare sed celare quae 

scribat existimo (Cic., ac.1, 1).

Calpe F. Ayala COLMEX 

ocultarlo celarlo celarlo 

He pensado

de preocuparse siquiera

tenerentur (Cic., ac. 1, 2). 
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Calpe F. Ayala COLMEX 

Pensé He pensado He pensado 

Varrón, por mi parte (para decir la verdad), mientras la ambición, los 

la administración de los asuntos públicos, me tenían envuelto y como 

)
O. Plasberg: ) (Cic., ac., 1, 3).

Müller Calpe F. Ayala Plasberg COLMEX

Ego autem 

ut res est)
parte (dicien-
do las cosas 

tal como son)

Varrón, 
por mi parte 
(para decir la 

verdad16)

Ego autem 
Varro (dicam 

est)

Varrón, 
por mi parte 

(diciendo 
las cosas tal 
como son)

nuevas al tratar de ciertas cuestiones  inusitadas entre 

utamur verbis interdum inauditis (Cic., ac. 
1, 6). 

Calpe F. Ayala COLMEX

Hasta ahora inusitadas Por lo común inusitadas Por lo común inusitadas

Varrón
traductor de la edición de O. Plasberg para esta versión de 1944. 

16
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3.2.2. 
práctica y la nueva mentalidad romana 

17 a la edición de El Colegio de 

. espíritu 
romano 

I.  Sensación radical y primaria de la vida del romano. 

realidad suprema de la vida. 

 y la mentalidad nueva romana 

de tales 
nueva .

la manera selectiva y 
el nuevo sentido que una mentalidad radicalmente diversa de la griega dio a la 

los sucesores inmediatos de Platón y de Aristóteles. 

O en el siguiente, donde insiste en la selección del espíritu romano a 

nuevo tipo de 

17

hasta 1946.
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clásico.  

n. 4), espera uno hallarse con un resumen, 
  

Cuestiones 
académicas, es decir, desde la labor traductora (Ayala 2014: 829):

nos toca muy de cerca. A lo largo de todo este diálogo está debatiéndose el 

pregunta.

3.2.3.  La introducción ampliada de Agustín Millares Carlo. El argumento de 
la carta a Varrón

Carlo incorpora la carta completa (Cic., epist

relacionados con Academica. Antes de incorporar la carta, Millares Carlo 
(1944: 30) muestra la importancia del documento:
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También es interesante a este respecto la carta 8 del libro 9 de la colección Ad 
familiares

Quaestiones

de Pedro Simón Abril18

diálogos19

epist. 9, 8).

Finge Cicerón, en sus Cuestiones académicas, amistosa controversia con 
Varrón, el de las Antigüedades

20. ¡Sencillamente! 
El propio autor de las Cuestiones

18 4 Obras completas de Marco Tulio Cicerón. Versión castellana de Pedro Simón Abril, t. 
Epístolas familiares

de esta traducción cf. 
19

20  Intercala también esta cita de Cic., ac. 1, 1: Minime vero  inquit ille; intemperantis enim 
arbitror esse scribere quod occultari velit
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Bien creo que cuando los leas te maravillarás de ver cómo tratamos entre 

diálogos

Cuestiones académicas
Cuestiones académicas y la carta de 

Epístolas familiares dentro de las 
Obras completas en Biblioteca clásica

Cuestiones académicas.  

3.3. 

. A través de ellas el autor va intercalando breves 

Cuestiones, debe también 
entenderse en el sentido de los cuestionamientos

La Nación
Las noticias 

El jardín de las delicias: 
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transcribir esas opiniones de unos hombres de letras romanos, metidos hasta 

consolatio21.

c) Sobre la labor de la traducción: a través de las citas seleccionadas y 

latinizar 

22

un debate donde Varrón acaba aceptando el argumento de Cicerón23

24

desde hace ya tiempo se ocupan de estos asuntos, me sirva de palabras nuevas 

21

la lectura

ac. 1, 3.
22  Cic., ac. 1, 1: veterem illam a Socrate ortam Latinis litteris illustrare.
23  Cic., ac. 1, 3: sed eam mihi non sane probas immo vero et haec qui illa non poterunt et qui 

Graeca poterunt non contemnent sua.
24  Cic., ac. 1, 3: quid est enim quod malim quam ex Antiocho iam pridem audita recordari et simul 

videre satisne ea commode dici possint Latine?
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también de palabras griegas, cuando no encuentres en nuestra lengua la 

Breve teoría de 
la traducción

114):

a su vez, inventar en el suyo otra correspondiente. Puede hacerlo, bien sea 
buceando en el acervo del idioma, para construirla del modo más adecuado a 

adecuado

no encuentres en nuestra lengua la expresión adecuada
Cuestiones académicas cuando gestaba sus 

artículos para La Nación 

En segundo lugar, también se advierte, en las citas seleccionadas, el pro-

Breve teoría de la traducción, 

distintos (Ayala 2007: 106):

25  Cic., ac. 1, 6: 
utamur verbis interdum inauditis.

26  Cic., ac
 aut enim nova sunt rerum novarum facienda nomina aut 

ex aliis transferenda.



ISSN: 1578-7486 / e-ISSN: 2255-5056 Revista de Estudios Latinos (RELat) 22, 2022, 159-178

consolatio, 

Cuestiones 
académicas (Ayala 2014: 829). Las está leyendo desde la perspectiva de la 
traducción:

toca muy de cerca. A lo largo de todo este diálogo está debatiéndose el problema 

27

4. 

La Nación en 1949, al hacer 

1946 y 1947, posteriormente compilados en Breve teoría de la traducción. Su 

27  Cic., ac. 1, 7: 
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importancia procede tanto por ser un testimonio más de su interés por la obra 
de Cicerón, como por encontrar, en el caso concreto de Cuestiones académicas, 

consonancia con las incluidas en Breve teoría de la traducción. Ahora las 
perennidad a 

La Nación

 (1997): Historia de la literatura romana (vers. castellana de D. 

Traducción y Tradición. Textos 
Humanísticos y Literarios, Córdoba, Servicio de Publicaciones de la Universidad 
de Córdoba, 365-382. 

Trans. Revista de Traductología 19.2, 195-209.
(2006): Memorias y olvidos, Madrid, Alianza.
(2007): Breve teoría de la traducción, en Obras Completas III: Estudios 

literarios
: en Obras Completas IV: Sociología y ciencias 

sociales 
 F. (2012): La noche de Montiel, (intr. de Ana González Neira, comentarios 

de Sebastián Martín y Carolyn Richmond), Cuadernos de la Fundación Ayala 4, 
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(2014): Historia de la libertad Cuestiones académicas  
Obras completas VII: Confrontaciones y otros escritos (ed. de C. Richmond), 

por Pedro Simón Abril de las Epistulae ad familiares CFC (L), 31, 
333-354.

 (1919): Cuestiones académicas.  (trad. de A. Millares 
Carlo), Madrid, Calpe.

 (1941): Cuestiones académicas. , Madrid, Espasa-Calpe.
 (1944): Cuestiones académicas (vers., notas e introd. de Agustín Millares 

 (1982):  ), Madrid, 
CSIC.

Francisco Ayala en La Nación de Buenos Aires, Valencia, Pre-
.

EClás 134, 77-104. 
CFC 

(L) 16, 139-154.
Francisco Ayala y el mundo clásico, Granada, EUG.

EHum 
35, 123-143.

Miscellanea Latina, Madrid, 
Universidad Complutense, 685-690.

 y  (eds.) (2009): Diccionario Histórico de la Traducción 
en España

(1898):  M. Tullii Ciceronis academicorum ad M. Varronem Libri II, 

 (1828): Marci Tullii Ciceronis Opera
Ernestii studiose recognita, Tomus VIII: 

(1850): M. Tullii Ciceronis Opera omnia uno volumine comprehensa, 
Lipsiae, sumtibus et typis Caroli Tauchnitii.

, 
Leipzig, Teubner. 

. ( .) (1933): M. T. Cicero. De natura deorum Academica, Cambridge-
Massachusetts, Harvard University Press.

Sendebar. Revista de la Facultad de Traducción e Interpretación 
10-11, 31-42. 
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 M. Tullii Ciceronis Opera quae supersunt omnia ac 
deperditorum fragmenta. Tomus XIII: 
bonorum et malorum libri quinque, Lipsiae, apud Gerhardum Fleischerum.


